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Аннотация: в работе рассматриваются способы перевода поэтических 

произведений с якутского на русский язык на примере стихотворения «Одино-

чество» известной якутской поэтессы Натальи Михалевой-Сайа. 
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Тема одиночества во все времена была популярной в литературе. Каждый 

писатель находил в одиночестве не только горе, печаль, но и свою красоту, пре-

лесть. Создаваемые ими образы близки всем, так как каждый человек в своей 

жизни задумывается о том, что есть одиночество и каждый находит для себя свой 

ответ. Каждому человеку нужно свое личное пространство, время, чтобы побыть 

одному, восстановить свои жизненные силы. 

И в творчестве известной поэтессы Якутии, члена Союза писателей Респуб-

лики Саха (Якутии), заслуженного работника культуры РС (Я) Натальи Михале-

вой-Сайа мы видим тему одиночества. В стихотворении «Со5отох» она фило-

софски подходит к теме одиночества. Она воспринимает одиночество как долж-

ное. Пишет, что человек приходит один и уходит один. Он неповторим. Непо-

вторим синоним к слову один. Она не боится одиночества, скуки. В одиночестве 

ищет умиротворение в творчестве и находит в нем себя. Она не хочет подражать, 

чтобы казаться хорошей на глазах других людей. В одиночестве она видит свою 

неповторимость, оригинальность и остается самим собой. Как говорит В. Окоро-

кова, Сайа в философских стихотворениях пишет мысли о человеке и о судьбе. 

В фразе «хатыламмат со5отох (неповторимо одинок)» поэтесса прославляет кра-
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соту быть человеком и его исключение. Стихотворение было переведено на рус-

ский язык Евгением Каминским и включено в сборник «Попутные ветры». Рас-

смотрим использованные способы перевода: 

Добавление: прием используется для усиления, уточнения содержания, эс-

тетического воздействия на читателя: 

Киьи кэлэр со5отох – человек приходит в этот мир один. 

Киьи барар со5отох, – и пока не взят он в мир иной отсюда, 

Киьи сиргэ со5отох, – он один себе здесь раб и господин. 

Хатыламмат со5отох… – и, неповторимый, разве он не чудо? 

Переводчик иногда немного меняет смысл: üчüгэй даğаны соğотохсуйар – 

хорошо, наверно, быть и мне одной. Здесь использовано добавление для того, 

чтобы показать неуверенность автора. 

В некоторых случаях переводчик добавляет образы для усиления 

эстетического воздействия: Бэйэğин кытары бэйэŋ – говорить с собою в зеркале 

напротив... Уйуом этэ уһун суолу, Мунар-тэнэр муŋур кэми – я свой путь осилю, 

и надежд ростки огненно взойдут вдоль него цветами. Сайыŋŋы халлааŋŋа 

соğотох сулус... – одна звезда горит на небе... Сымыйа мöккüöртэн Кöрüнньüк 

кüйгüöртэн сынньанар – вдалеке от смуты, не вникая в склоки, Хорошо одной 

быть. Никакая грязь Не прилипнет к душам тех, Что одиноки... 

Опущение: в следующем примере три строки переданы одной. В якутском 

языке в фольклоре, поэзии часто используют для описания приемы синтаксиче-

ского параллелизма, которые при переводе на русский язык опускаются без по-

тери в содержании: Хоьооннорбун кытта бииргэ, Санааларбын кытта сэргэ, 

Ыраларбын кытта ыкса – Со стихами вместе, с мыслями, мечтами 

Бэйэğиттэн бэйэŋ, Ыйытарыŋ, ыксатарыŋ, Ыгылыйа кöнньüöрэриŋ, 

Ытамньыйан ыларыŋ. – у себя так просто быть самой собой на одной и той 

же неприметной ноте. Бэйэбиниин бэйэм буолан Бэйэбиттэн бэйэм кüüтэн 

Эрэнэрим бэйэм дэнэн Üчüгэй даğаны соğотохсуйар – на себя пеняя, на себя 

молясь. Здесь использован прием опущения и полной замены слов, для 

уточнения, усиления значения. 



Center of Scientific Cooperation "Interactive plus" 
 

3 

Content is licensed under the Creative Commons Attribution 4.0 license (CC-BY 4.0) 

Перестановки: обусловлены различиями грамматического строя якутского 

и русского языков: эн кимŋин билбэппин, доğоччуок, бüгüн,- сегодня я не знаю, 

кто ты есть. Бу сырдык чуумпуну üллэстиэх иккиэн – разделим на двоих всю 

тишину. Билбэтим эмиэ да üчüгэй курдук...- но, что не знаю – даже лучше, 

знаешь, 

Эквивалентный перевод: Куттаммаппын соğотохсуйууттан 

Куттаммаппын чуŋкуйууттан – не боюсь одной быть, не страшусь тоски. 

Орто дойду Оргуйа турар Олгуй курдук Олоğуттан Соğотохпун харыстыыбын, 

Соğотохпун алгыыбын – хорошо одной быть и свободной от власти жизни 

этой, как котел кипящей. сайыŋŋы халлааŋŋа соğотох сулус Иккиэммит 

санаатын холбообут курдук – друг к другу приковала нас, мой друг, звезда, всю 

ночь стоящая на страже. 

 


